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очевиднс , что получатель ве будет иметь права на псльзсвавне средствамн до

предъя:вления поручения для акцепта или до наступления момента обязательной

:выдачи средст:в, как это предусматри:вается соглашением в рамках системы момен­

та продажи.

Вопрос 35

Необходима ли конкретная норма в отношении того, должен ли банк платель­

щика, которому направлены средства для выдачи их плательщику по предъя:в­

лении им соответствующего удостоверения, хранить средства для плательщи­

ка или пonучатe.nя:?

Справочные материалы

Соглашения, пункт 4

Комментарий

1. ЭТот вопрос отличается от общего вопроса окончательности перевода

средств, ПОСКОЛЬКУ перевод средств не может заканчиваться кредитованием сче­

та nла~ельщика. Кроме того, в больШинстве случаев отсутствуют предваритель­
ные договорные отношения между получателем и банком получателя, в соответст­

вии с которыми банку надлежит хранить полученные средства для предоставления

их в будущем получатemo.

2. Хотя практвка ваправления :В банк поручений о вьmлате суммы денег налвч­

кыми конкретному ЛИЦУ по предъявлении им удостоверения составляет чрезвычай­

но небольшую долю всех перевоДов средст:в, возможно, ее следует отразить в

конкретной норме. Такие переводы на небольшие суммы денег чаще всего напра:в­

ляются через почтовые системы перевоДов средств, однако банковские переводы

значительных сумм денег достаточно часты. Как правило, получатель не являет­

ся лично в течение определенвоз-с периода времени. Это повышает возможность

того, что плательщик, возможно, пожелает изъять поручение о переводе средств

или что какое-либо событие, например неnлатежеспособностьплательщика или на­

чало судебного разбирательства по его счету, может произойти до того, как по­

явится сам получатель.

З. Можно считать, что перевод средств становится окончательным лишь по~~е

того, когда получатель появляется лично и требует выдать наличные деньги.

В этом случае банк получателя хранит средства по указанию плательщика и с уче­

том любых требований в отношении активов плательщика.

4. Однако можно также предпсложнтъ, что, как только банк получателя уведомит

получателя о наличии средст:в, плательщик считается выполнившим свое обязатель­

ство перед получателем. В связи с тем, что плательщик утрачивает любой конт­

роль над этими средствами, они остаются :В распоряжении получателя. IIричем

эти средства приравниваются к средствам, находящимся на счете получателя в

данном банке.

Вопрос Зб

СЛедует ли момент выполнения основного обязательства в результате перево­

да средств ставить в зависимость от способов, используемых банком для

осуществления перевода средств? Должен ли момент выполнения обязатель­

ства совпадать с моментом, когда перевод средств становится окончатель­

ным?
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Справочные материалы

Окончательность, пуикты 41-43, 92-96
Вопрос 35

Комментарий

1. Особенно при ПРОИЗВОдстве операций с крупными суммами момент выполнения

обязательства путем осуществления перевода средств может быть установлен сто­

ронами в основном соглашении. Если это не установлено сторонами, в соответ­

ствующих правовых нормах обычно определяется момент выполнения обязательств

в зависимости от вида перевода средств и процедур, нспольвуемых банками. По

этой причине правовые нормы, касающиеся выполнения основного обязательства,

могут содержаться в праве, регулирующем переводы средств, хотя они также мо­

гут содержаться и в праве, регулирующем выполнение основного обязательства.

2. Можно предположить, ЧТО ввиду изменения банковской практики в области пе­

ревода средств следует рассмотреть вопрос о том, являются ли существующие нор­

мы, определявшае момент выполнения основного обязательства, по-прежнему до­

статочными. Этот вопрос имеет особое значение в тех странах, где перевод

средств обычно выполняется при помощи чеков, а нормы, касающиеся выполнения

обязательства путем перевода кредита, могут носить неопределеннblЙ характер.

Кроме того, применимые к чекам нормы могут оказаться полностью применимыми и

к электронным формам перевода дебета, например, таКИМ,которые осуществляются

на основе постоянного разрешения на дебетование.

3. В странах, где перевод средств обычно осуществляется в форме перевода

кредита, можно предположить, что традиционные нормы, возможно, будут надлежа­

щим образом соответствовать новым условиям. Это, в частности, может иметь

место в случае, если основное обязательство выполняется в тот момент, когда

перевод средств становится окончателькым, или по крайней мере в случае, если

момент окончательности перевода средств ясно определяется нормами соответст­

вующего права и характером имеющихся способов осуществления перевода средств.

Однако, если нормы, касающиеся выполнения обязательства, находятся в зависи­

мости от конкретного действия банка, поскольку, возможно, именно это действие

означает окончательность перевода средств, можно считать уместным повторно

изучить такие нормы для определения того, следует ли банкам продолжать выпол­

нять эту операцию или более уместными будут какие-либо другие действия банка.

Если, например, осноэное обязательство выполняется в момент занесения кредита

на счет получателя, можно рассмотреть вопрос о том, когда кредит считается

отнесенным на счет при групповой Обработке данных.

4. Наблюдается значительное увеличение видов перевоДов средств, когда банк

плательщика гарантирует акцепт поручения. Если даже само поручение еще не

~ептовано,наличиегарантии банка в дополнение к обязательству плательщика

может служить достаточным основанием для того, чтобы считать основное обяза­

тельство выполненным.

Вопрос 37

СЛедует ли в нормах, регулирующих перевод средств, учитывать возможность

того, что банк может не цро~вести урегулирование?

Справочные материалы

Окончательность, пункты 97-99, Приложение
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Комментарий

1. В тех странах, где имеется явная возможность того, что местиЫй банк мо­

жет не проиэвести урегулирование перевода средств, правовые нормы предусмат­

ривают необходимость распределения, ВЬ7екающего из этого ущерба. Обсуждение

вопросов риска в рамках системы показало, что создание систем оперативного

перевода крупных средств повысило риск в некоторых странах до такой степени,

что были приняты или планируются новые меры.

2. В тех странах, где возможность того, что местнЫй банк не сможет произ-

вести урегулирование, считается маловероятной и где существующие или будущие

системы оперативного перевода крупных средств не увеличат этот риск, нет не­

обходимости учитывать такие возможности в нормах. Непредвиденные случаи та­

~oгo рода, вероятно, нужно регулировать нормами, раэработанк.ыми для других

целей, например, когда речь идет о неCnособности иностранного банка урегули­

ровать международнЫй перевод средств.

3. Распределение ущерба межny банками, нанесенного в результате того, что

банк не смог осуществить ур_егулирование международного перевода средств, мо­

жет проводиться по законодательству имеющих к этомУ отношение стран. Когда

несостоявшееся урегулирование связано с операцией по переводу средств, про­

изведенной с помощью системы электронного перевода средств, то в нормах экс­

плуатации системы можно предусмотреть конкретвне положения для распределе­

ния ущерба. Ущерб можно таЮltе распределить, применнв правила об окончателъ­

ности. Эти правила можно найти или в законодательстве, регулирующем перевод

средств, или в межбанковских соглашениях.

4. Хотя межбанковские соглашения могут влиять на права небанковского пла-

тельщика или получателя, определяя распределение ущерба между банками, эти

соглашения вряд ли могут служить источником для выработки норм, определяющих,

может ли банк передать ответственность за ущерб, нанесенНЫй в результате не­

состоявшегося урегулирования, своемУ небанковскомУ плательщику. Однако сле­

дует исходить из того, что если банк получателя будет нести ответственность

за то, что его направляющий банк не сможет произвести урегулирование, и если

эта ответственность будет существенной, то банк получателя найдет средства

не вносить безотзывнЫй кредит на счет получателя, пока урегулирование не бу­

дет окончательным.

Вопрос 38

Может ли перевод средств стать окончательным после установленкых часов

работы?

Справочные материалы

Окончательность, nyнкты 13-14, 32

Комментарий

1. В банковском деле намечается тенденция к выполнению многих ФУНКЦИй круг-

лосуточно, и это может определенным образом повлиять на время суток, когда

перевод средств становится окончательным. В отношении поручений опереводе

средств, исполненных на бумажном бланке, сложилась практика завершения про­

цесса обработки данных после закрытия банка, но до окончания рабочего дня

персонала. Dоручения, полученные в конце рабочего дня, после предельного

времени для принятия документов, зачастую считались полученными на следующий

день и обрабатывались тоже на следующий день. Какова бы ни была конкретная
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норма окончателъности, она действовала в течение установленных часов работы

персонала банка. Dрактика окончателъного завершения операций во время уста­

новленных часов работы, возможно, считалась в некоторых странах нормой права.

2. В настоящее время процесс обрабОТКИ данных во многих банках продолжается

ночью. Во многих случаях завершение операций проводится после установленных

часов работы. Поскольку терминалы, эксплуатируемые клиентами, во многих ме­

стах можно использовать круглосуточно, поручения о переводе средств могут

быть занесены как ночью, так и днем, а, если система всегда работает в опера­

тивном режиме, многие из этих операций можно выполнить немедленно. Таким об­

разом, международнЫй перевод средств, начатЫй в течение дня одним из банков

в одной временной зоне, может быть завершен в течение ночи :в другой :временной

зоне. То же самое может иметь место при внутреннем переводе средств, если

страна пересекает несколько :временных зон. Можно предположить, что обычное

действие норм окончательности позволит сделать вывод о том, что перевод

средств стал окончательным именно в тот момент. Хотя, с одной стороны, зто

было бы естественным, с другой стороны, это нарушает привычное представление

о том, что расчеты по переводу средств обрабатываются и становятся окончатель­

ными в течение установленных часов работы.

З. Следует также отметить, что в тех странах, где возможно аннулирование

записей о дебете или кредите в течение ограниченного периода времени, период

аннулирования может закончиться после установленных часов работы, например

в полночь, и именно в это :время перевод средств будет считаться окончатель­

ным.

4. Могут возникнуть особые проблемы, когда электроннЫй перевод средств от

одной ЭВМ к другой ЭВМ становится окончательным в один день в банке-отправи­
теле, но ввиду разницы во времени становится окончательным в предыдущий или

11 последующий день в банке получателя.

Вопрос 39

Когда следует считать запись о дебете или кредите занесенной в счет?

Справочные материалы

Окончательность, пункты 8, ЗЗ, 36

Комментарий

1. Нормы окончательности часто основываются на времени записи дебета или

кредита на соответст:вуюший счет, поскольку это было объективное дейст:вие, ко­

торое, по-видимому, означало, что было принято решение о приеме поручения,

и, вероятно, символизировало передачу требо:вания к банку от плательщика к

получателю.

2. Современные методы обработки данных стали более сложкыми и привели к

сккжению ценности этого действия как символа. Банки часто стремятся занести

данные в счет как можно скорее после поступления поручения о переводе средств,

подлежащих аннулированию :в течение определенного периода времени, э течение

которого банки могут решить, принимают они поручение или нет. Если закон не

разрешает аннулирова~ие записей в счете, занесение записи можно сделать :во

временном счете и только позднее объединить временный счет с настоящим. Если

поручения поступили в банк на один, два или более дней позднее, их также мож­

но сразу же занести во временНЫй счет с указанием даты их вступления в силу

и времени, когда они должны быть объединены с настоящим счетом. До примене-е

ния компьютеров эти операции были технически неосушестэимы.
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3. Временем занесения дe~eTa или кредита в счет может считаться или время

занесения записей во временнЫй счет или время слияния его с настоящим счетом.

Однако можно считать, что время занесения во временнЫй счет записи дает этой

записи правовую силу, чего и npeдnолагалось избегать. Кроме того, представ­

ляется очевидным, что временнЫй счет npедnолагалось использовать с тем, что­

бы дать банкам такую же возможность аннулировать запись, которую имеют банки

в странах, где запись считается подлежащей аннулированию в течение некоторо­

го периода времени.

4. Однако следует отметить, что эти два подхода не решают одинаково вопрос

о времени занесения записей о дебете или кредите в счет или, точнее, о· време­

ни, когда она становится окончательной. В тех npавовых системах, где запись

можно аннулировать в течение оnpеделенного периода времени, она автоматически

€тановится безотзыэной в конце этого периода времени, и этот момент указыва­

ется точно. В тех странах, где занесение записей о дебете и КРедИте зависит

от слияния временного счета с настоящим счетом, занесение записей и оконча­

тельность зависят от акта слияния счетов. Можно допустить, ЧТО этот акт за­

ключается в действии человека по обновлению машинного файла. Хотя это дей­

ствие может совершаться приблиэительно в одно и то же время каждыЙ день, само

время может быть различным по ряду прнчин, Конечно, слияние может быть чисто

условным или, если необходимо обновление файла, его можно автоматически запу­

стить при помощи часового механизма, если только не было вмешательства чело­

века с целью отсрочки слияния. Все эти варианты усложняют понятие внесения

записей о дебете или кредите в счет.

5. Кроме того, имеются сложности в оnpеделении времени, когда пакетные за­

писи из запоминающего устройства ЭВМ внесены в счет. Если запись симэonиэи­

рует решение принять ПОРуЧение, запись лучше считать занесенной в то время,

когда запоминающее устройство ЭВМ было помещено в мащину для обработки, или

даже тогда, когда оно было подготовлено и готово для последующей обработки.

Момент времени, когда компьютер доходит до конкретного элемента в пакете,

даже если этот момент регистрируется компьютером, по-видимому, имеет слабое

отношение к npавам различных сторон на ПОРуЧение ~~ счет.

Вопрос 40

в какой последовательности следует рассматривать внесение различных за­

писей в счет?

Справочные материалы

Окончательность, пункты 32-37
Вопросы 38-39

Комментарий

1. Когда все записи на счет делалнсь вручную одним лицом, последовательность

их занесения была очевидна,И было целесообразно строить различные нормы nep­
эоочередности на основе этой последовательности. В настояшее время проводка

дебета и кредита осуществляется из самых различных источников, и эти записи

можно вносить в счет равличнымв путями. IIоручения на бумажных бланках, посту­

пившие непосредственно через банк или по почте, могут БЬ7Ь направлены в центр

обработки данных или для занесения прямо на счет, или для введения в запоми­

нающее устройство ЭВМ, которое будет позднее использовано для занесения этих

поручений на счета. С другой стороны, служащий, npинимающий поручение непо­

средственно в ~aHKe или вскрывающий почту, может ввести эти данные с помощью

терминала на своем рабочем месте. IIоручения могут поступатъ из банковских ав­

томатов, работающих или в управляемом или в автономном режиме. Хотя банк npи

установлении даты начисления процентов может не делать между ними разницы,
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фактическое внесение записи в счет может расходиться на один день или более.

Dоручения на бумажных бланках и электронные поручения, поступающие пакетами

из других банков иnирасчетиых палат, могут иметь не зависимые от других об­

рабатываемых данным банком поручений схемы обработки. Отдельные поручения

на большую сумму, поступающие по каналам электросвязи, могут быть занесены

прямо на счет. Dоручения, полученные для обработки позднее, могут быть за­

несены на временные счета, и затем эти временные счета могут быть объединены

с настоящими счетами э любое удобное для центра обработки данных время.

2. Хотя всегда можно установить очередность на основании последовательно-

сти занесения записей на данный счет различных поручений о дебете и кредите,

отмечается, что при сложившемся положении результаты не всегда бывают удов­

летворительными. И при этом трудно установить, по какому принципу лучше оп­

ределять последовательность. Отсюда вытекают по меньшей мере три возможно­

сти: первая - это обработка сначала самых мелких поручений, с тем чтобы удов­

летворить как можно больше клиентов, вторая - исходить из того, что все пору­

чения по степени очередности одинаковы, поэтому неоБХОдИМО соблюдать пропор­

циональность; или банк может по своему усмотрению определять очередность за­

писей на счет.

3. Система может действовать по праВНЛу,заключающемусяв том, что если банк

не в состоянии осуществить урегулирование, все кредиты, направленные в этот

банк остаются в силе, а дебеты, направленные в этот банк, т.е. поручения по

переводу кредитов, направленные этим банком, или поручения о переводе дебета,

полученные им, удовлетворяются в той последовательности, в которой они прохо­

дили через расчетную палату. Это правило не вызывает трудностей в свете на­

стоящего обсуждения, если поручения проходят через расчетную палату в каче­

стве отдельных статей. Фактически у него есть одно преимущество, состоящее

в том, чтобы банки могли полагаться на поручения о переводе кредитов, полу­

ченные в начале дня, и передавать кредит своим клиентам, поскольку эти пору­

чения будут рассматриваться в первую очередь, если направляющий банк не смо­

жет осуществить урегулирование. Однако, если урегулирование осуществляется

путем занесения заг~сей о дебетах и кредитах в счетах, открытых в центральном

банке или в какоМ-ЛИбо другом банке единой системы урегулирования, и если

другие поручения, помимо полученных при помощи данной системы, были переданы

центральному банку дЛЯ занесения дебета на счет банка, не сумевшего осуществить

урегулирование в тот же день, необходимо принять решение, подобное тому, ко­

торое описано в пункте 2, в отношении последовательности получаемых через та­

кую систему поручений о занесении дебета на счет банка, не осуществившего

урегулирования, в отличие от других полученных поручений о занесении записей

о дебете на этот счет.

Вопрос 41

Имеет ли банк право заполучить назад ошибочно переведенный кредит путем

аннулирования записи в счете кредитуемой стороны?

Справочные матери~~

Окончательность, пункты 79-80

комментарий

1. Наиболее эффективный способ для банка восстановить кредит, ошибочно за-

несенный в счет своей кредитной стороны, - это аннулировать данную эапись

путем записи этой суммы в дебет. Этот способ особенно эффективен в том слу­

чае, если счет принадлежит не банковскому получателю, а банк получателя или

счет лоро получающего банка открыт в направляющем банке.
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2. Аннулирование кредита, без сомнения, допустимо, если кредит еще не стал

беэотэыэным по причине того, что по данной стране кредит может быть отозван

в течение определенного периода времени после того, как он занесен в запись

на счет, или потому, что кредит внесен во временный счет, который еще не со­

единен с настоящим счетом. Однако, как только кредит по соответствующему за­

кону стал безотзыэным, следует ПРОЯБЛять крайнюю осторожность, давая разре­

шение на отзыв ошибочно переведенного кредита путем дебетования счета без

предварительной санкции на то кредитуемой стороны. В некоторых странах банку

получателя разрешается отозвать кредит, ошибочно им самим переведенный, в

отличие от кредита, ошибочно переведенного плательщиком или банком платель­

щика.
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